
2. Člen 9(2) Konvencije o dostopu do informacij, udeležbi javnosti pri 
odločanju in dostopu do pravnega varstva v okoljskih zadevah, ki 
je bila sklenjena 25. junija 1998 in v imenu Evropske skupnosti 
potrjena s Sklepom Sveta 2005/370/ES z dne 17. februarja 
2005, in člen 10a Direktive 85/337, kakor je bila spremenjena 
z Direktivo 2003/35, je treba razlagati tako, da: 

— če je projekt, ki spada na področje uporabe teh določb, sprejet z 
zakonskim aktom, mora biti mogoče vprašanje, ali ta zakonski 
akt izpolnjuje pogoja, določena s členom 1(5) navedene dire­
ktive, v skladu z nacionalnimi postopkovnimi pravili predložiti 
sodišču ali neodvisnemu in nepristranskemu organu, določe­
nemu z zakonom; 

— če zoper tak akt ni mogoče nobeno pravno sredstvo take vrste 
in obsega, kot sta navedena zgoraj, je katero koli nacionalno 
sodišče, ki odloča v okviru svoje pristojnosti, pristojno za opra­
vljanje preizkusa, opisanega v prejšnji alinei, in za to, da po 
potrebi iz tega izpelje posledice s tem, da tega zakonskega akta 
ne uporabi. 

( 1 ) UL C 153, 4.7.2009. 
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prostoru — Obdavčitev dividend — Dividende, ki so izplačane 
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Jezik postopka: nemščina 

Stranki 

Tožeča stranka: Evropska komisija (zastopnika: R. Lyal in B.-R. 
Killmann, zastopnika) 

Tožena stranka: Zvezna republika Nemčija (zastopniki: M. 
Lumma in C. Blaschke, zastopnika, H. Kube, profesor) 

Predmet 

Neizpolnitev obveznosti države – Kršitev člena 56 ES in člena 
40 Sporazuma o EGP – Nacionalna ureditev, ki določa popolno 
oprostitev davčnega odtegljaja od dividend, ki jih izplačajo 
odvisne družbe matičnim družbam s sedežem na nacionalnem 
ozemlju, za matične družbe s sedežem v drugi državi članici ali 

državi Evropskega gospodarskega prostora pa za to popolno 
oprostitev postavlja pogoj, da je dosežen minimalni delež 
matične družbe v kapitalu odvisne družbe, določen z Direktivo 
Sveta z dne 23. julija 1990 o skupnem sistemu obdavčitve 
matičnih družb in odvisnih družb iz različnih držav članic 
(UL, posebna izdaja v slovenščini, poglavje 9, zvezek 1, 
str. 147). 

Izrek 

1. Zvezna republika Nemčija s tem, da je – kadar ni dosežen mini­
malni delež matične družbe v kapitalu odvisne družbe, predpisan s 
členom 3(1)(a) Direktive Sveta z dne 23. julija 1990 o skupnem 
sistemu obdavčitve matičnih družb in odvisnih družb iz različnih 
držav članic (90/435/EGS), kakor je bila spremenjena z Direktivo 
Sveta 2003/123/ES z dne 22. decembra 2003 – dividende, 
izplačane družbam s sedežem v drugih državah članicah, z 
ekonomskega vidika obdavčila bolj kot dividende, izplačane 
družbam s sedežem na njenem ozemlju, ni izpolnila obveznosti 
iz člena 56(1) ES. 

2. Zvezna republika Nemčija s tem, da je dividende, izplačane 
družbam s sedežem v Islandiji in Norveški, z ekonomskega vidika 
obdavčila bolj kot dividende, izplačane družbam s sedežem na 
njenem ozemlju, ni izpolnila obveznosti iz člena 40 Sporazuma 
o Evropskem gospodarskem prostoru z dne 2. maja 1992. 

3. Zvezni republiki Nemčiji se naloži plačilo stroškov. 

( 1 ) UL C 256, 24.10.2009. 
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(Predlog za sprejetje predhodne odločbe — Pristojnost sodišča 
nižje stopnje, da vprašanje za predhodno odločanje zastavi 
Sodišču — Uredba (ES) št. 1346/2000 — Postopki v primeru 
insolventnosti — Mednarodna pristojnost — Središče 
dolžnikovih glavnih interesov — Prenos sedeža v drugo državo 

članico — Pojem „poslovalnica“) 
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